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Avertissements : Avant d’utiliser ce produit, lisez cette notice d’utilisation 
attentivement et conservez-la pour consultation ultérieure. La conception 
et les spécifications peuvent être modifiées sans préavis pour améliorer 
le produit.

Contactez votre revendeur ou le fabricant pour avoir plus d’informations.

Le diagramme ci-dessus est uniquement fourni pour référence. 
Veuillez prendre l’apparence du produit actuel comme norme.
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1. Consignes de sécurité

1.1  Avertissement pour la machine
1.	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants 

âgés de 8 ans et plus et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expérience et 
de connaissances s’ils ont reçu une supervision 
ou des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et comprennent les 
dangers encourus. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

2.	 Le cordon d’alimentation doit être débranché de la 
prise de courant avant le nettoyage ou l’entretien 
de l’appareil. Éteignez l’appareil avant de le 
nettoyer ou de l’entretenir.

3.	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par un câble ou modèle spécial 
disponible auprès du fabricant ou son agent de 
réparation.

4.	 AVERTISSEMENT : Pour recharger la batterie, 
utilisez uniquement le bloc d’alimentation 
amovible fourni avec cet appareil. 
À utiliser uniquement avec l’unité d’alimentation 
M7-DS.

5.	 Cet appareil contient des piles qui ne peuvent 
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être remplacées que par des personnes 
qualifiées.

6.	 N’approchez pas le robot intelligent d’une source 
de chaleur, d’un rayonnement ou de mégots de 
cigarettes brûlants. Il est strictement interdit 
d’aspirer les objets suivants :

•	 Tous les liquides tels que l’eau et les solvants ;
•	 Chaux, poussière de ciment et autres poussières 

et déchets de construction ;
•	 Objets générateurs de chaleur, tels que les 

mégots de carbone non éteints, les mégots de 
cigarettes ;

•	 Fragments pointus, tels que du verre, etc. ;
•	 Articles inflammables et explosifs, tels que 

l’essence et les produits alcoolisés.
7.	 Avant utilisation, veuillez retirer tous les objets 

fragiles du sol (tels que les verres, les lampes, 
etc.), ainsi que les objets susceptibles d’être 
emmêlés avec la brosse latérale, la brosse à 
rouleau et les roues motrices (tels que les fils, les 
rideaux et autres éléments facilement matériaux 
enchevêtrés).

8.	 Veuillez faire attention à vos cheveux et éviter 
de les emmêler dans les roues ou les brosses à 
rouleaux lors de l’utilisation, du nettoyage et de 
l’entretien du robot.

9.   N’utilisez pas ce produit à une altitude supérieure 
à 2 000 m.
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10. Élimination correcte de ce produit. 
Ce marquage indique que ce produit 
ne doit pas être jeté avec les autres 
déchets ménagers dans toute l’UE. 
Pour éviter d’éventuels dommages à 
l’environnement ou à la santé humaine dus à une 
élimination incontrôlée des déchets, recyclez-les 
de manière responsable afin de promouvoir la 
réutilisation durable des ressources matérielles. 
Pour retourner votre appareil usagé, veuillez 
utiliser les systèmes de retour et de collecte ou 
contacter le détaillant où le produit a été acheté. 
Ils peuvent apporter ce produit pour un recyclage 
sans danger pour l’environnement.

11.  Informations sur la garantie. 
Le fabricant accorde une garantie conformément 
à la législation du pays de résidence du client, 
d’une durée minimale de 1 an (Allemagne : 2 ans), 
à compter de la date de vente de l’appareil à 
l’utilisateur final.

     La garantie ne couvre que les défauts de 
matériaux ou de fabrication. 
Les réparations sous garantie ne peuvent être 
effectuées que par un centre de service agréé. 
Lors d’une réclamation au titre de la garantie, la 
facture d’achat originale (avec la date d’achat) doit 
être soumise. 
La garantie ne s’appliquera pas en cas de :

•	 L’usure normale
•	 Utilisation incorrecte, par exemple surcharge de 
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l’appareil, utilisation d’accessoires non approuvés
•	 Recours à la force, dommages causés par des 

influences extérieures
•	 Dommages causés par le non-respect du manuel 

d’utilisation, par exemple raccordement à une 
alimentation secteur inadaptée ou non-respect 
des instructions d’installation

•	 Appareils partiellement ou totalement démontés
12.	WIFI : 2400-2483,5 MHz, puissance maximale : 20 

dBm. 
PUISSANCE MAXIMALE BLUETOOTH : 10 dBm 
Pour satisfaire aux exigences d’exposition aux RF, 
une distance de séparation de 20 cm ou plus doit 
être maintenue entre l’antenne de cet appareil 
et les personnes pendant le fonctionnement 
de l’appareil. Pour garantir la conformité, les 
opérations à une distance inférieure à cette 
distance ne sont pas recommandées.

13.	PRODUIT LASER CLASSE 1 
RAYONNEMENT LASER INVISIBLE 
(Remarque : laser classé classe 1 selon la norme 
CEI 60825-1:2014

1.2 Avertissement pour la station 
d’accueil
1.	 « CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS » et « DANGER 
POUR RÉDUIRE LE RISQUE D’INCENDIE OU DE 
CHOC ÉLECTRIQUE, SUIVEZ ATTENTIVEMENT CES 
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INSTRUCTIONS ».
2.	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants 

âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissances s’ils ont reçu une supervision 
ou des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et comprennent les 
dangers encourus. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil.

3.	 Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

4.	 Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

5.	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par un cordon ou un assemblage 
spécial disponible auprès du fabricant ou de son 
agent de service.

6.	 La station d’accueil s’applique uniquement au 
SCVC23LVIB. (Type de batterie : Li-ion, DC 14,4 V, 5 
200 mAh) 
La base d’accueil commencera automatiquement à 
se charger une fois le robot aspirateur retourné à la 
base. 

7.	  Avertissement : Le chargeur de batterie (station 
d’accueil) n’est pas destiné à charger des batteries 
non rechargeables.
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1.3 Avertissement pour la batterie
1.	 Ne démontez pas, n’ouvrez pas et ne déchiquetez 

pas les piles ou batteries secondaires. 
b) N’exposez pas les piles ou les batteries à la 
chaleur ou au feu. Évitez le stockage en plein 
soleil.

2.	 Ne court-circuitez pas une cellule ou une batterie. 
Ne stockez pas les piles ou les batteries au hasard 
dans une boîte ou un tiroir où ils peuvent se 
court-circuiter ou être court circuités par d’autres 
objets métalliques.

3.	 Ne retirez pas une pile ou une batterie de son 
emballage d’origine avant d’en avoir besoin.

4.	Ne soumettez pas les piles ou les batteries à des 
chocs mécaniques.

5.	 En cas de fuite cellulaire, ne laissez pas le liquide 
entrer en contact avec la peau ou les yeux.  En 
cas de contact, lavez la zone affectée avec 
beaucoup d’eau et consultez un médecin. 

6.	 N’utilisez aucun chargeur autre que celui 
spécifiquement prévu pour être utilisé avec 
l’équipement.

7.	 Observez les marques plus (+) et moins (-) sur la 
cellule, la batterie et l’équipement et assurez-vous 
d’une utilisation correcte.

8.	 N’utilisez pas de pile ou de batterie non conçue 
pour être utilisée avec l’équipement.

9.	 Ne mélangez pas des cellules de fabrication, de 
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capacité, de taille ou de bandes différentes.
10.	Conservez les piles et les batteries hors de portée 

des enfants.
11.	 Consultez immédiatement un médecin si une pile 

ou une batterie a été avalée.

12.	Achetez toujours la pile ou la batterie adaptée à 
l’équipement.

13.	Gardez les piles et les batteries propres et sèches.
14.	Essuyez les bornes de la cellule ou de la batterie 

avec un chiffon propre et sec si elles sont sales.
15.	Les piles secondaires et les batteries doivent 

être chargées avant utilisation. Utilisez toujours 
le chargeur approprié et reportez-vous aux 
instructions du fabricant ou au manuel de 
l’équipement pour connaître les instructions de 
chargement appropriées. 

16.	Ne laissez pas une batterie en charge prolongée 
lorsqu’elle n’est pas utilisée.

[symbole IEC 60417-5957 
(2004-12)] pour une utilisation en intérieur uniquement

[symbole ISO 7000-0790 
(2004-01)] lisez le manuel de l’opérateur

[symbole IEC 60417-5031 
(2002-10)] courant direct

fusible miniature temporisé où X est le symbole de la caractéristique temps/
courant telle qu’elle est donnée dans la norme IEC 60127

[symbole IEC 60417-5032 
(2002-10)] courant alternatif

[symbole IEC 60417-5172 
(2003-02)] équipement de classe II
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1.4  Données techniques

1.	 Modèle de produit : SCVC23LVIB

2.	 Tension de charge de l’hôte : 16,9 V

3.	 Tension nominale de l’hôte : 14,4 V

4.	 Puissance nominale de l’hôte : 55 W

5.	 Modèle de station d’accueil : M7-DS

6.	 Entrée de la station d’accueil : 100-240 V ~, 50-60 Hz, 38W

7.	 Sortie de la station d’accueil : 16,9 V        , 2A

8.	 Modèle de batterie: BP14452B

9.	 Tension nominale de la batterie : 14,4 V

10.	 Capacité de la batterie: 5200 mAh 74,88 Wh

11.	 Tension limite de charge : 16,8 V

17.	 Après de longues périodes de stockage, il peut 
être nécessaire de charger et décharger les 
cellules ou les piles plusieurs fois pour obtenir 
des performances maximales.

18.	Les piles et batteries secondaires donnent leurs 
meilleures performances lorsqu’elles fonctionnent 
à température ambiante normale (20 °C ± 5 °C).

19.	Conservez la documentation originale du produit 
pour référence future.

20.	Utilisez uniquement la pile ou la batterie dans 
l’application pour laquelle elle est destinée.

21.	 Lorsque cela est possible, retirez la batterie de 
l’équipement lorsqu’il n’est pas utilisé.

22.	Éliminer correctement.
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2. Présentation du produit

Un ensemble de filtre 
( pour remplacement )

Un cordon 
d’alimentation

Une station de 
chargement

Deux brosses 
latérales

Coffret d’accessoires

2.1  Disposition des accessoires

Disposition de la couche supérieure

Disposition de la couche inférieure

Une unité 
principale
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3. Présentation du produit

3.1  Introduction des composants de l’unité principale

Vue principale (non découverte)

Capteur 
anti-chute

Puces de 
chargement

Lingettes vibrantes

Sortie d’eau 
(sous la lingette)

Pare-chocs

Arrêt /
démarrer et pause

Module de 
navigation

Roue universelle

Brosse latérale

Roue motrice

Couvercle de 
brosse roulante

Clé de retour à la 
recharge

Levée du couvercle

Réservoir d’eau 
vibrant

Clé de 
déverrouillage du 
bac à poussière

Brosse de 
nettoyage    

Vue de dessous

Clé de couplage réseau
Touche de réinitialisation

Bas à poussière

Clé de déverrouillage 
du réservoir d’eau

Vue principale (découverte)
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3.2  Méthodes de démarrage
1.	 Lorsque vous placez la machine dans la station de chargement pour la charger, la machine 

démarrera automatiquement (méthode recommandée) ;

2.	 Appuyez longuement sur «      » pendant 3 secondes, puis le voyant d’alimentation clignote 
et la machine émet un son d’accord. Lorsque le voyant d’alimentation est toujours allumé, 
la machine démarre avec succès.

Commencer le nettoyage
1.	 1. Lorsque la machine est en veille, appuyez brièvement sur “ pour       “ pendant 1 

seconde, et ce sera commencer à nettoyer toute la pièce ;

2.	 Si un nettoyage est nécessaire, vérifiez que l’ensemble de nettoyage a été correctement 
installé.

Suspendre le nettoyage
1.	 1. Pendant le nettoyage, appuyez brièvement sur “      “ pendant 1 seconde, et la machine 

mettra le nettoyage en pause et entrera en état de veille.

Retour en charge
1.	 Une fois le nettoyage terminé, la machine entrera dans son mode de retour à état de 

charge ;

2.	 Si une remise en charge est nécessaire pendant le nettoyage, procédez comme suit :

•	 Lorsque la machine est en veille, appuyez brièvement sur “      “ pendant 1 seconde et la 
machine commencera à se charger ;

•	 Pendant le nettoyage, appuyez brièvement sur “      “ pendant 1 seconde et la machine 
mettra le nettoyage en pause ; appuyez sur “       “ pendant encore 1 seconde et la 
machine commencera à se charger ;

3.	 L’unité principale peut ne pas être en mesure de se recharger automatiquement dans 
certaines conditions particulières (par exemple, épuisement d’énergie, machine bloquée, 
etc.), remettez manuellement l’unité principale sur le bloc de charge.

Eteindre
1.	 Si la machine n’est pas utilisée pendant une longue période et doit être arrêtée, appuyez 

longuement sur “      “ pendant 3 secondes et le voyant d’alimentation commence à 
clignoter ;

2.	 Le nettoyeur émet un bruit de cordon et lorsque le voyant d’alimentation s’éteint, la 
machine s’arrête avec succès ;

3.	 Le nettoyeur ne peut pas s’arrêter lorsqu’il est placé dans la station de chargement, et si 
un arrêt est nécessaire, veuillez retirer la machine du bloc de chargement.
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Remarques:

1.	 La machine ne commencera pas à nettoyer lorsque l’énergie de la batterie est trop faible, 
veuillez la charger avant de commencer le nettoyage ;

2.	 Pendant le nettoyage, la machine reviendra automatiquement en charge lorsque 
l’énergie de la batterie est trop faible, puis reviendra à son point d’interruption pour 
reprendre une fois la machine complètement chargée ;

3.	 La machine entrera en mode veille lorsqu’elle sera en veille pendant plus de 10 minutes, 
et en mode veille, appuyer sur n’importe quelle touche réveillera la machine.

4.	 Pendant la charge, le voyant d’alimentation clignote, puis il reste toujours allumé une fois 
la charge terminée.
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4. Introduction du produit

4.1 Installation d’une station de recharge
1.	 L’extrémité A du cordon d’alimentation est connectée à la station de chargement, tandis 

que l’extrémité B est branchée sur une prise de courant ;

2.	 Placez la station de chargement sur un sol dur contre le mur ;

3.	 Afin de garantir une mise en réseau stable de l’unité principale et une expérience 
fonctionnelle de l’application, veuillez placer la station de chargement dans la zone 
couverte par le signal WiFi.

Remarques

1.	 Ne placez pas la station de chargement à la lumière directe du soleil ;

2.	 Ne couvrez pas la zone d’émission du signal du bloc de charge avec des autocollants ou 
d’autres objets ;

3.	 Ne placez pas la station de chargement sur des sols mous tels que ceux installés avec de 
la moquette ;

4.	 Assurez-vous qu’il y a un espace libre de 0,5 m sur les deux côtés de la station de 
chargement, et devant il y a une zone ouverte de 1,5 m du bloc de chargement ;

5.	 Après la connexion à la source d’alimentation, attachez l’excès de cordon d’alimentation 
pour empêcher le robot de traîner la station de chargement pendant ses opérations, ce 
qui entraînerait un déplacement de la station de chargement ou une incapacité à revenir.

6.	 Gardez la zone de chargement sèche et retirez le porte-chiffon une fois le robot chargé ;

7.	 Gardez les puces de chargement sèches et bien rangées, nettoyez-les et essuyez-les 
régulièrement.

End À

End B



17

4.3 Installation des lingettes vibrantes
 (cette étape peut être ignorée, veuillez l’installer lorsque vous devez nettoyer le sol)

1.	 Appuyez sur la touche de déverrouillage du réservoir d’eau et retirez le réservoir d’eau 
vibrant de l’unité principale ;

2.	 Retirez le bouchon en caoutchouc du réservoir et remplissez d’eau dans le réservoir ;

Note:

•	 Lors de l’utilisation du composant, veuillez ajouter uniquement de l’eau du robinet. L’eau 
pure entraînera un dysfonctionnement, car elle manquera d’éléments essentiels à la 
fonction d’électrolyse.

4.2 Installation du bloc de charge

Avertissement

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissances s’ils ont reçu une surveillance ou des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et comprennent les dangers.  
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. 
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un cordon ou un 
ensemble spécial disponible auprès du fabricant ou de son agent de service.

Réservoir d’eau
assemblée

Arrivée d’eau
et sortie

m

m

m
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•	 N’ajoutez pas de lessive, de détergent à lessive, d’agent de nettoyage, de désinfectant, 
de désinfectant pour les mains, de liquide huileux inconnu ou de substances alcalines 
dans le réservoir d’eau.

•	 Pendant la fonction d’électrolyse, des bulles d’air seront générées dans le réservoir d’eau, 
ne vous inquiétez pas.

3.	 Veuillez utiliser une lingette dédiée pour le réservoir vibrant comme indiqué sur celui-ci.

4.	 Poussez l’ensemble du réservoir d’eau dans l’unité principale.

Remarques

1.	 Pour améliorer les résultats de nettoyage, nous recommandons de lancer 3 programmes 
d’aspiration avant d’utiliser la fonction de lavage ;

2.	 Le chiffon a été collé au bas de l’élément vibrant et il peut être retiré pour le nettoyage et 
le remplacement.

3.	 Une mauvaise installation du réservoir d’eau peut provoquer sa chute ;

4.	 Ne remplissez pas d’eau bouillante pour éviter la déformation du réservoir à haute 
température ;

5.	 S’il existe des tapis dans l’environnement de nettoyage, veuillez les rouler sur le bord ou 
définir un mur virtuel dans l’application ;

6.	 En cas de mauvais effet de nettoyage ou de glissement, choisissez un volume d’eau 
approprié dans l’application ;

7.	 Lorsque la fonction de nettoyage n’est pas utilisée, retirez le réservoir d’eau en place 
pour utiliser seulement la fonction aspiration.

Chiffon spécial pour 
l’élément vibrant

Réservoir 
d’eau 
assemblée
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2.	 Lorsque le démontage est nécessaire, tenez à deux mains la patte recouverte de 
caoutchouc de la brosse latérale (veillez à ne pas tirer avec force sur ses poils de brosse) 
pour la retirer tout en gardant le bas de l’appareil tourné vers le haut.

Chargement des machines
1.	 Retirez la mousse de protection des deux côtés de la plaque de pare-chocs avant selon 

les conseils ;

2.	 En alignant la machine sur le bloc de chargement dans la direction indiquée, poussez la 
machine dans le bloc de chargement pour charger.

Remarques

1.	 Lorsque l’unité principale entre en contact avec la station de chargement, le voyant 
d’alimentation clignote pour indiquer que l’unité principale est en charge ;

2.	 Si l’unité principale ne parvient pas à charger, vérifiez si les puces de chargement de la 

4.4 Installation de la brosse latérale
1.	 En vous assurant que la brosse latérale a une couleur cohérente avec celle de sa 

fente, poussez directement la brosse latérale dans la fente, et un « clic » indique une 
installation complète ;
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machine en bas sont bloquées par les mèches de cheveux de la brosse latérale des deux 
côtés. Tournez manuellement la brosse latérale pour éliminer un éventuel blocage.

4.5 Instructions avant utilisation
1.	 Avant le démarrage, nettoyez les fils et les débris éparpillés sur le sol et retirez les objets 

faciles à tomber, fragiles, précieux et susceptibles de présenter des dangers. Évitez 
d’être emmêlé, coincé, traîné ou renversé par l’unité principale, ce qui entraînerait des 
dommages aux personnes et aux biens ;

2.	 S’il existe des structures aériennes dans la zone de nettoyage, sécuriser et bloquer avec 
des objets appropriés pour éviter des dommages aux personnes et aux biens dus à leur 
éventuelle chute ;

3.	 Il est recommandé de suivre le robot tout au long du nettoyage initial pour vous aider à 
résoudre certains petits problèmes possibles. Une fois ces problèmes résolus, le robot 
effectuera à l’avenir son nettoyage automatique en douceur. Si aucun nettoyage n’est 
requis ou si le robot peut être coincé dans certaines zones spéciales, il est possible 
d’ajouter des zones d’exclusion ou des murs virtuels aux positions correspondantes sur la 
carte affichée dans l’application, afin d’empêcher le robot d’entrer dans ces zones.
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Remarques

Si le nom ou le mot de passe Wifi de votre domicile est modifié, vous devrez rétablir la 
connexion avec votre robot aspirateur.

1.	 L’application prend en charge iOS 9.0 et supérieur,Versions du système téléphonique 
Android 6.0 et supérieures,mais l’appareil n’est pas accepté ; Généralement, la version 
du système téléphonique peut être vérifiée par le roi Paramètres - À propos du téléphone 
mobile » dans le téléphone mobile.

2.	 Ce modèle ne prend pas en charge le routeur crypté WEP.

3.	 La configuration d’accès au réseau du nettoyeur nécessite un réseau WIFI d’une plage 
de fréquences de 2,4 GHz. La plage de fréquences de 5 GHz n’est actuellement pas 
compatible.

4.	 Ne configurez pas l’accès au réseau pendant l’état de charge.

5.	 Le Wifi est obligatoire pour la configuration de l’accès au réseau du nettoyeur ; une 
fois l’accès au réseau configuré avec succès, l’application peut être utilisée dans un 
environnement réseau Wifi / 2G / 3G / 4G et le nettoyeur peut être contrôlé à distance.

6.	 Si le mot de passe Wifi de votre domicile est modifié ou si le routeur est remplacé, le 
nettoyeur sera affiché hors ligne sur l’application. Sans aucune modification du numéro 
de compte de l’application, il suffit de configurer à nouveau l’accès au réseau pour le 
nettoyeur.

7.	 Si d’autres personnes souhaitent utiliser l’APP pour faire fonctionner le même nettoyeur, 
ils doivent être invités sur l’application par le créateur de la famille à participer (à 
condition que l’invité ait téléchargé l’application et créé un compte).

8.	 Lorsque l’application change, l’ancien peut être invité à supprimer l’appareil sur 
l’application mobile et les nouveaux utilisateurs doivent simplement configurer 
directement l’accès au réseau conformément aux instructions d’accès au réseau (si les 
anciens utilisateurs ne suppriment pas l’appareil sur l’application mobile, il sera supprimé 
automatiquement une fois que les nouveaux utilisateurs ont configuré avec succès 
l’accès au réseau).

9.	 Une fois que le nettoyeur est configuré avec succès pour l’accès au réseau, les 
opérations suivantes entraîneront la suppression des paramètres Wifi et la configuration 
d’accès au réseau secondaire est requise. Appuyez longuement sur la touche de 
configuration d’accès au réseau sur l’appareil pendant 3 secondes et après qu’un son de 
tic-tac se fasse entendre, toutes les informations Wi-Fi sera effacé.

5. �Utiliser l’application

WiFi
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1.	 Assurez-vous que le téléphone mobile est connecté au WIFI de votre maison.

2.	 Téléchargez l’application Schneider et enregistrez votre aspirateur.

•	 Scannez le code QR ou recherchez l’application Schneider Smart dans l’Apple ou Google 
Play Store. Téléchargez l’application.

•	 Ouvrez l’application et créez votre compte personnel. Suivez les instructions à l’écran.

3.	 Ajoutez votre robot aspirateur à votre application.

   	 Appuyez sur le bouton « + » sur l’écran principal de l’application et choisissez 
SCVC23LVIB dans la liste dans la liste des produits disponibles.

4.	 Connectez votre robot à votre Wifi. 

         Après avoir assemblé et mis sous tension le robot, appuyez et maintenez enfoncé le 
bouton «      » pendant 3 secondes jusqu’à ce qu’un bip se fasse entendre. Le voyant 
WIFI devrait commencer à clignoter. Suivez les instructions sur l’application pour les 
prochaines étapes.

Inscrivez-vous et 
connectez-vous 

compte personnel

Ajouter de 
l’équipement

WiFi
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6. �Entretien et maintenance 
quotidiens

6.1 Entretien du bac à poussière 
(nettoyage hebdomadaire recommandé)

1.	 Retirez le bac à poussière : soulevez le capot arrière 
de la machine, tenez le bac avec deux doigts puis 
retirez le bac vers le haut en appuyant sur la touche 
de déverrouillage du bac à poussière ;

2.	 Jeter la poussière : appuyez sur la touche pour ouvrir 
le couvercle anti-poussière afin de jeter la poussière 
de la boîte ;

3.	 Retirez l’ensemble filtre (coton filtre + grille filtrante) 
selon les instructions indiquées sur l’ensemble ;

4.	 Nettoyer les composants : nettoyer le bac à 
poussière et l’ensemble filtre ; remplacez-les après 
les avoir nettoyés et séchés complètement, et 
vérifiez s’ils sont installés en place une fois le capot 
arrière fermé. 
(le bac à poussière et l’ensemble filtre peuvent être 
lavés à l’eau)

Ensemble filtre

Bac à poussière clé 
de déverrouillage
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6.2 Entretien du réservoir d’eau vibrant 
(nettoyage hebdomadaire recommandé)

1.	 Appuyez sur la touche de déverrouillage du réservoir pour retirer l’ensemble du réservoir 
d’eau vibrant ;

2.	 En cas de réservoirs d’eau vibrants, retirez directement le chiffon du réservoir d’eau 
vibrant  (le support vibrant ne peut pas être retiré) ;

3.	 Retirez le bouchon en caoutchouc pour l’entrée et la sortie d’eau du réservoir pour vider 
complètement l’eau du réservoir ; en cas de vibrations dans les réservoirs d’eau, essuyez 
la surface du réservoir avec un chiffon propre.

4.	 Lavez la lingette vibrante à l’eau;

Assemblage du 
réservoir d’eau

Entrée et sortie d’eau

Lingettes spéciales pour 
L’ensemble vibrant



25

5.	 Séchez le réservoir d’eau vibrante et la lingette.

6.	 Veuillez nettoyer régulièrement le tartre d’eau : ajoutez de l’eau jusqu’au niveau MAX 
et ajoutez 5 g d’acide citrique dans le réservoir d’eau, après 30 minutes, en nettoyant 
le réservoir d’eau avec de l’eau de nettoyage. N’utilisez pas de robot pour le nettoyage 
pendant ce processus. 
Veuillez-vous référer au manuel d’instructions pour la méthode détaillée. Ne le faites 
pas tremper pendant des heures supplémentaires ; n’utilisez pas le réservoir d’eau sous 
tension ; et de l’eau propre doit être utilisée pour nettoyer le module après l’avoir trempé. 
Ainsi, les dommages inconnus pourraient être évités.

5g

Chiffon spécial pour 
vadrouille vibrante

Brosse à cheveux

•	 Les outils de nettoyage sont situés au-dessus du bac à poussière ;

•	 Les brosses de nettoyage sont utilisées aux fins suivantes :
        a) La lame est utilisée pour couper les cheveux des brosses roulantes ;
        b) La brosse à cheveux sert à brosser les cheveux coupés

Brosse de nettoyage

Lame
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6.3 Entretien de la brosse roulante  
(nettoyage hebdomadaire recommandé)

1.	 Retournez l’unité principale et en plaçant votre main 
sur la bosse supérieure du couvercle de la brosse 
roulante, appuyez pour retirer le couvercle et retirez-le, 
puis soulevez le côté droit de la brosse roulante pour 
retirer la brosse ;

2.	 Nettoyez le couvercle de la brosse roulante et la brosse 
roulante avec une brosse de nettoyage ou un chiffon 
doux ;

3.	 Si nécessaire, retirez le couvercle d’extrémité avec 
des objets durs pour nettoyer les cheveux ou les 
corps étrangers empêtrés dans l’espace du couvercle 
d’extrémité avec un outil de nettoyage ou un chiffon 
doux ;

4.	 Nettoyez la brosse roulante avec de l’eau et séchez-la ;

5.	 Une fois le nettoyage terminé, repoussez le couvercle 
d’extrémité dans le corps de la brosse roulante ;

6.	 Insérez le corps de la brosse roulante dans la chambre 
de la brosse roulante dans la direction indiquée ;

7.	 Poussez le couvercle de la brosse roulante pour le fixer 
à la machine.

Couvercle d’extrémité
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6.4 Nettoyage des roues motrices
(nettoyage hebdomadaire recommandé)

Tournez la roue motrice d’avant en arrière pour éliminer les corps étrangers. À l’aide d’un 
outil de nettoyage ou d’un chiffon doux, nettoyez la roue et enlevez les cheveux ou corps 
étrangers.

6.5 Nettoyage des brosses latérales
(nettoyage hebdomadaire recommandé)

1.	 Retirez les brosses latérales ;

2.	 Accumulation de poussière propre 
sur la brosse latérale.
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Description du défaut Méthodes de traitement

Impossible de charger 
l’unité principale

Assurez-vous que l’unité principale est suffisamment en 
contact avec les bornes de recharge

L’unité principale ne peut 
pas revenir en charge

- L’unité principale activera automatiquement son mode 
d’évasion, et sinon, aidez-la manuellement

- Nettoyez l’enchevêtrement de la brosse latérale et 
redémarrez l’unité principale pour vérifier le fonctionnement 
normal, ou contactez le service après-vente.

- Nettoyer les obstacles

Remettre en charge sans 
terminer le nettoyage

- Charger l’unité principale

Nettoyage effectué non 
selon l’heure du rendez-
vous

- Réinitialiser le rendez-vous

- Arrêtez le mode Ne pas déranger

L’unité principale ne 
fonctionne pas

- Charger la machine

- Placer la machine à plat contre le sol

- Contacter le service après-vente

6.6 Nettoyage des capteurs et des puces 
(nettoyage hebdomadaire recommandé)

Utilisez un chiffon doux 
pour essuyer légèrement 
le capteur et enlever la 
poussière sur sa surface.

Utilisez un chiffon doux pour 
essuyer légèrement les puces de 
contact du chargeur afin d’assurer 
une charge normale
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L’unité principale recule - Appuyez sur la garde pour vérifier si elle est coincée par 
des corps étrangers

- Nettoyer les obstacles devant la machine

- Appuyez sur la plaque de pare-chocs pour vérifier si elle est 
coincée par des corps étrangers

- Nettoyer l’accumulation de poussière sur la surface de 
l’objectif dans le capteur de vue du dessous

La machine ne montre 
aucune voix

- Arrêtez le mode silence

- Augmentez le volume avec l’application Schneider Smart 

L’application montre que la 
machine est déconnectée

- Reconnexion au réseau de cave

- Redémarrez le routeur

- Allumez l’interrupteur d’alimentation du robot nettoyeur

- Ajouter un nouvel appareil à l’application

- Après le démarrage du système, appuyez longuement sur 
la touche d’appairage réseau pendant 3 secondes, retirez 
votre main après qu’un bip se fasse entendre, puis ajoutez 
un nouvel appareil conformément aux instructions de votre 
mobile.

Les opérations de 
l’application s’affichent 
réactions retardées

- Redémarrez le routeur et réduisez le nombre d’utilisateurs 
connectés au routeur

- Vérifiez les paramètres de votre mobile lui-même

- Augmenter la bande passante du réseau

Les codes QR sur le corps 
de la machine ne peuvent 
pas être scannés par 
l’application

- Ajouter des appareils par classification de produits

 

Vous pouvez également consulter la vidéo explicative du produit 

en scannant le QR code suivant.
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FAQ

Dois-je éteindre le robot lorsque je ne l’utilise pas ?

Non, sauf en cas d’inutilisation prolongée, sinon il est recommandé de laisser votre aspirateur 
robot branché afin d’être sûr que la batterie soit chargée lors de son utilisation.

Puis-je mettre du détergent dans l’eau pour laver ?
Non, il faut utiliser de l’eau du robinet sans aucun additif. Les détergents ou autres substances 
nettoyantes vont obstruer ou endommager le circuit d’eau.

Puis-je programmer l’espace que le robot doit nettoyer ?
Oui, avec l’application Schneider Smart, vous pouvez délimiter les zones à nettoyer, ajouter 
des barrières électroniques, trouver le robot, créer une programmation hebdomadaire, 
sélectionner la vitesse d’aspiration (4 niveaux), sélectionner le débit d’eau (3 niveaux + fermé), 
etc.

Est-ce que je dois tout ranger, relever les chaises, enlever les tapis, cacher les fils ?

Si vous souhaitez utiliser les capacités maximums de votre aspirateur robot, vous devez 
prendre le soin de ranger les objets aux sols, les câbles, les vêtements et tout autre objet 
pouvant provoquer gêne à l’appareil.

Est-ce que l’aspirateur robot aspire et lave en même temps ?

Oui, mais nous recommandons fortement d’exécuter au moins 2 programmes d’aspiration 
avant un programme de lavage.

Quelle est l’autonomie du robot ?
L’autonomie dépend du programme et des fonctions utilisées, et varie entre 60 minutes et 110 
minutes.

Dois-je retirer le réservoir d’eau et la lingette si j’utilise uniquement la fonction d’aspiration ?

Oui, le réservoir d’eau et la lingette ne doivent être utilisés que lorsque la fonction lavage est 
activée.

Le robot se comporte anormalement ou ne détecte plus les obstacles. Que dois-je faire ?

Éteignez le robot en appuyant sur le bouton Marche/Arrêt pendant 3 secondes, jusqu’à ce 
que les lumières s’éteignent. Attendez quelques minutes et rallumez-le.
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N’aspirez pas de surfaces mouillées, de liquides, quelle que soit leur nature, de substances 
chaudes (braises, cigarettes), de substances ultrafines (plâtre, ciment, cendres…), de gros 
débris tranchants (verre), de produits nocifs (solvants, décapants…), agressifs (acides, 
nettoyants…), inflammables et explosifs (à base d’essence ou d’alcool).

Mon robot détecte-t-il les escaliers pour éviter la chute ? 

Oui, votre robot aspirateur est équipé de capteurs de chute pour détecter les escaliers et les 
vides.

Cependant, dans certaines situations, les capteurs ne sont pas aussi efficaces. Par exemple, 
les bords d’escalier courbés, les tapis à côté des escaliers, les surfaces glissantes et les 
obstacles peuvent affecter la performance des capteurs.

Mon robot aspirateur n’aspire pas ou peu.

Vérifiez :

• Si le bac à poussières est plein.

• La propreté des filtres.

• Si présence d’objet ou déchets qui pourraient obstruer le trou d’aspiration sous le robot.

Quelles substances ne pas aspirer ?

• La base de charge n’est pas installée sur un tapis.

• La base de charge n’est pas exposée à la lumière du soleil ou à proximité d’une source de
chaleur.

• L’espace libre sur le côté et à l’avant de la base de charge est conforme aux instructions du
manuel d’utilisation.

• La prise est correctement connectée à la base de charge.

• Le câble du chargeur est connecté à une prise électrique.

• Il n’y a pas d’objets encombrants autour de la base de charge.

• Il n’y a pas d’objets à proximité des bornes de la base de charge.

Mon robot ne nettoie pas aussi bien qu’avant / fais du bruit.

Vous pouvez effectuer les actions suivantes :

• Vérifiez si le canal d’aspiration n’est pas obstrué.

• Vérifiez si le bac à poussière est bien monté.

• Videz le bac à poussière s’il est plein.

• Retirez la brosse centrale et nettoyez-la.

• Vérifiez si le filtre n’est pas saturé.

Si, après ces étapes, le problème persiste, veuillez contacter notre service client.

Mon robot ne trouve pas la base de charge.

Vérifiez que :
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MISE AU REBUT

La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets des Equipements 

Electriques et Electroniques (DEEE), exige que les appareils ménagers 

usagés ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux. Les 

appareils usagés doivent être collectés séparément afin d’optimiser le

taux de récupération et le recyclage des matériaux qui les composent et 

réduire l’impact sur la santé humaine et l’environnement.

Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits pour 

rappeler les obligations de la collecte séparée. Les consommateurs devront 

contacter les autorités locales ou leur revendeur concernant la démarche à 

suivre pour l’enlèvement de leur appareil.

Informations sur la signification du marquage de conformité

Le marquage CE indique que le produit répond aux principales exigences des 

Directives Européenne 2014/35/CE (Basse Tension), 2014/30/CE (Compatibilité 

Electromagnétique), 2011/65/UE (Réduction de l’emploi de certaines substances 

dangereuses dans les EEE).

La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni les problèmes ou les 

dommages résultant de:

1.	 détériorations superficielles dues à l’usure normale du produit ;

2.	 défauts ou détériorations dus au contact du produit avec des liquides et dus à 	

	 la corrosion provoquée par la rouille ou de présence d’insectes;

3.	 tout incident, abus, utilisation impropre, modification, démontage ou réparation 	

	 nonautorisés;

4.	 toute opération impropre d’entretien, utilisation non conforme aux 			

	 instructionsconcernant le produit ou le branchement à une tension incorrecte ;

5.	 toute utilisation d’accessoires non fournis ou non approuvés par le fabricant. La 	

	 garantie sera annulée en cas d’élimination de la plaque signalétique et/ou du 	

	 numéro de série du produit.

Pour la fourniture des services convenus avec le client, nous nous engageons à 

respecter sans restriction toutes les dispositions de la législation applicable en matière 

de protection des données, conformément aux pays convenus dans lesquels les 

services au client seront fournis, ainsi que, le cas échéant, le règlement général sur la 

protection des données (RGPD) de l’UE.

En règle générale, notre traitement des données vise à remplir notre obligation 

contractuelle avec vous et pour des raisons de sécurité des produits, à protéger vos 

droits en relation avec les questions de garantie et d’enregistrement des produits. 

Dans certains cas, mais uniquement si une protection appropriée des données est 

assurée, les données personnelles peuvent être transférées à des destinataires situés 

en dehors de l’Espace économique européen.

De plus amples informations sont fournies sur demande. Vous pouvez contacter notre
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 importé par : SCHNEIDER CONSUMER GROUP 12, rue Jules Ferry, 
93110 Rosny-sous-Bois, FRANCE

délégué à la protection des données via contact.rgpd@schneiderconsumer.com. Pour

exercer vos droits, tels que le droit de vous opposer à ce que vos données personnelles

soient traitées à des fins de marketing direct, veuillez nous contacter via contact.

rgpd@schneiderconsumer.com. Pour plus d’informations, veuillez suivre le QR Code.

Service après-vente 

Pour une intervention technique en raison d’un dysfonctionnement, 

contactez-nous au 04 88 78 59 99. Pour obtenir les informations sur 

les produits ou le commandant des pièces détaillées, veuillez appeler le 

01 61 44 02 70 et choisir l’option appropriée.

Pièces détachées et accessoires

Les pièces détachées et accessoires pour votre appareil sont 

disponibles sur notre site dédié www.expercare.fr

Lorsque vous commandez des pièces, merci d’indiquer le modèle de 

votre appareil.


